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Odenwald Insulation  GmbH 

Articles of Association 

§1 

Company's Name, Registered Office and 

Financial Year 

1.1 The Company's name is 

Odenwald Insulation  GmbH. 

1.2 The Company has its registered office in 

Neckarsteinach. 

1.3 The financial year is the calendar year. 

The first financial year shall be a short fi-

nancial year. 

§2 

Object of Business 

The object of the Company's business is the 

manufacturing of sealing and insulating mate-

rials. The Company is authorized to acquire 

companies of the same or similar nature, to ac-

quire interests in such companies, to assume 

their personal liability and representation, to 

establish branch offices in Germany and 

abroad and to engage in all transactions that 

are suitable to promote the Company's busi-

ness activities. 

§ 3 
Share Capital 

The share capital of the Company amounts to 

EUR 25,000.00. 

§4 

Managing Directors and Representation 

4.1 The Company has one or more manag-

ing directors. 

Gesellschaftsvertrag 

§1 

Firma, Sitz und Geschäftsjahr 

1.1 Die Firma der Gesellschaft lautet 

Odenwald Insulation  GmbH. 

1.2 Die Gesellschaft hat ihren Sitz in 

Neckarsteinach. 

1.3 Geschäftsjahr ist das Kalenderjahr. Das erste 

Geschäftsjahr ist ein Rumpfgeschäftsjahr. 

§2 

Unternehmensgegenstand 

Gegenstand des Unternehmens ist die Herstellung 

von Dichtungs- und Isoliermaterialien. Die Gesell-

schaft ist befugt, gleichartige oder ähnliche Unter-

nehmen zu erwerben, sich an solchen zu beteili-

gen, deren persönliche Haftung und Vertretung zu 

übernehmen, Zweigniederlassungen im In- und 

Ausland zu errichten sowie alle Geschäfte zu be-

treiben, die geeignet sind, die Unternehmungen 

der Gesellschaft zu fördern. 

§3 

Stammkapital 

Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt 

EUR 25.000,00. 

§4 

Geschäftsführung und Vertretung 

4.1 Die Gesellschaft hat einen oder mehrere 

Geschäftsführer. 



4.2 If only one managing director has been 

appointed, that director shall be the sole 

representative of the Company. If more 

than one managing director has been 

appointed, then the Company shall be 

jointly represented by two managing di-

rectors or by one managing director to-

gether with a person holding a general 

commercial power of representation 

(Prokurist). 

4.3 The shareholders' meeting may vest in-

dividual, several or all managing direc-

tors respectively with the authority to 

represent the Company solely, and/or 

may grant exemption from the re-

strictions as set forth under 

Sec. 181 German Civil Code  (BGB). 

4.4 In case of liquidation of the Company, 

the foregoing provisions regarding repre-

sentation apply to the liquidators' repre-

sentation authority correspondingly. 

§5 

Announcements 

Announcements of the Company shall be pub-

lished exclusively in the Federal Gazette  (Bun-

desanzeiger). 

§6 

Miscellaneous 

The English version of these Articles is added 

for information purposes only. The German 

version of these Articles is binding. 

4.2 Ist nur ein Geschäftsführer bestellt, so 

vertritt dieser die Gesellschaft alleine. 

Sind mehrere Geschäftsführer bestellt, 

wird die Gesellschaft durch zwei Ge-

schäftsführer gemeinschaftlich oder durch 

einen Geschäftsführer in Gemeinschaft 

mit einem Prokuristen vertreten. 

4.3 Die Gesellschafterversammlung kann ein-

zelnen, mehreren oder allen Geschäfts-

führern jeweils Einzelvertretungsbefugnis 

und/oder Befreiung von den Beschrän-

kungen des § 181 BGB erteilen. 

4.4 Bei der Bei Liquidation der Gesellschaft 

gelten für die Vertretungsbefugnis der Li-

quidatoren die vorstehenden Bestimmun-

gen über die Vertretung entsprechend. 

§5 

Bekanntmachungen 

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft erfolgen 

nur im Bundesanzeiger. 

§6 

Sonstiges 

Die englische Fassung ist nur zu Informations-

zwecken beigefügt. Die deutsche Fassung die-

ses Gesellschaftsvertrages ist verbindlich. 

[End of Articles of Association] [Ende  des  Gesellschaftsvertrages] 



Hierdurch bescheinige ich, der Hamburgische Notar 

Dr. Martin Mulert, 

Valentinskamp 88, 20355 Hamburg, 

gemäß § 54 GmbH-Gesetz, dass die geänderten Bestimmungen des Gesellschaftsvertrages 

mit dem Beschluss vom 14. Mai 2025 (meine UVZ-Nr. 0939/2025 M) über die Änderung des 

Gesellschaftsvertrages und die unveränderten Bestimmungen mit dem zuletzt zum 

Handelsregister eingereichten vollständigen Wortlaut des Gesellschaftsvertrages 

übereinstimmen. 

Hamburg, den 14. Mai 2025 



Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift) 

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift).

Hamburg, den 14.05.2025

Dr. Martin Mulert, Notar
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